Документ 10: Список пословиц и фразеологических оборотов на разных языках
Пословицы
	РУССКИЙ
	FRANZÖSISCH
	ENGLISCH
	DEUTSCH 

	Без кота мышам масленица.
	Quand le chat n'est pas là, les souris dansent.
	When the cat is away the mice will play.
	Ist die Katze aus dem Haus, tanzen die Mäuse auf dem Tisch.

	Ночью все кошки серы.
	La nuit, tous les chats sont gris.
	All cats are grey in the dark.
	Bei Nacht sind alle Katzen grau.

	Метать бисер перед свиньями.
	Il ne faut pas jeter les perles aux pourceaux.
	Do not throw pearls before swine.
	Man soll die Perlen nicht vor die Säue werfen.

	Дарёному коню в зубы не смотрят.
	A cheval donné ne lui regarde pas en la bouche.
	Never look a gift horse in the mouth.
	Einem geschenkten Gaul schaut man nicht ins Maul.

	Hе дели шкуру неубитого медведя.

(Hе радуйся раньше времени.)
	Il ne faut pas vendre la peau de l´ ours avant de l´ avoir tué.
	Don´t count your chickens before they are hatched.
	Man soll die Haut nicht verkaufen, ehe man den Bären gefangen hat.

	Волками жить- по волчьи выть.
	Il faut hurler avec les loups.
	When in Rome, do as the Romans do.
	Mit den Wölfen muss man heulen.

	Каждый кулик* своё болото хвалит.
	A chaque oiseau son nid est beau.
	Every bird loves to hear himself sing.
	Jedem Narren gefällt seine Kappe.

	Одна ласточка весны не делает.
	Une hirondelle ne fait pas le printemps.
	One swallow does not make a summer.
	Eine Schwalbe macht noch keinen Sommer.

	Ворон ворону глаз не выклюет.
	Les corbeaux entre eux ne se crèvent pas les yeux.
	Dog does not eat dog.
	Eine Krähe hackt der anderen kein Auge aus. 

	Лучше синица в руках, чем журавль в небе.
	Un oiseau dans la main vaut mieux que deux dans la haie.
	A bird in the hand is worth two in the bush.
	Besser ein Spatz in der Hand als eine Taube auf dem Dach.

	Какая пташка раньше проснулась, та скорее и корму нашла. 
	A qui se lève matin Dieu aide et prête la main.
	The early bird catches the worm.
	Der frühe Vogel fängt den Wurm.

	Яйца курицу не учат.
	---
	---
	Das Ei will klüger sein als die Henne.

	Без труда не вытащишь и рыбку из пруда.
	---
	---
	Ohne Fleiß kein Preis.


* Кулики (Limicolae) выводковые птицы.  Все кулики по обитанию связаны с водоёмами - реками, озёрами или болотами. 

Фразеологические обороты
	РУССКИЙ
	FRANÇAIS
	ENGLISH
	DEUTSCH 

	Каждая собака в своей шерсти ходит.
	être connu comme le loup blanc 
	Stick out like a sore thumb
	bekannt sein wie ein bunter Hund

	Какой собачий холод.
	Quel froid de canard! 
	What a freezing cold. 
	Was für eine Hundekälte!

	Bот где собака зарыта.
	C’est là que gît le lièvre.
	That’s the fly in the ointment.
	Da liegt der Hund begraben.

	Как кошка с собакой 
	
	
	wie Hund und Katze 

	Кота в мешке не покупают.
	acheter chat en poche 
	to buy a pig in a poke
	die Katze im Sack kaufen 

	Между ними (чёрная) кошка пробежала
	---
	---
	zwei Menschen haben sich gestritten

	Медведь на ухо наступил
	---
	---
	Kein musikalisches Gehör haben

	У меня волчий аппетит.
	avoir une faim de loup
	I’m absolutely starving.
	einen Bärenhunger haben

	Убить двух зайцев 


	faire d´ une pierre deux coups 
	to kill two birds with one stone
	zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen 

	Вести себя, как слон в посудной лавке.
	un éléphant dans un magasin de porcelaine 
	a bull in a china shop
	ein Elefant im Porzellanladen 

	Делать из мухи слона.
	faire une montagne d´ une taupinière / 

faire d´ une mouche un éléphant 
	make a mountain out of a molehill
	aus einer Mücke einen Elefanten machen 

	Молодец среди овец
	se jeter dans la gueule du loup 
	to beard the lion in his den
	sich in die Höhle des Löwen begeben 

	Вставать с петухами
	se lever avec les poules
	to get up with the lark
	mit den Hühnern aufstehen 

	Белая ворона
	---
	---
	die große Ausnahme

	Куда ворон костей не занесёт 
(У чёрта на куличках) 

	= au bout du monde/au diable vauvert
	in the (middle of the) sticks
	Da, wo Fuchs und Hase sich Gute Nacht sagen…

	Считать ворон
	Regarder les mouches voler


	---
	Maulaffen feilhalten

(Löcher in die Luft gucken)

	Когда рак на горе свистнет.
	quand les poules auront des dents
	If pigs could fly.
	wenn Weihnachten und Ostern auf einen Tag fallen

	Как рыба в воде
	---
	---
	wie ein Fisch im Wasser
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